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比他一定要好! 至少文字要通
得多" #这听上去像$狂言%!但
事实证明!吴兴华译的&亨利四
世'的确优于朱生豪译的&亨利
四世'"

人民文学出版社所刊 &莎
士比亚全集'!有几部朱生豪译
本是由吴兴华校的!如&哈姆雷
特'&亨利四世'等" 但我疑心!

吴兴华在校的时候或许未下十
分力气"这里只举一个小例子"

&亨利四世(上篇' 第二幕第一
场开头有脚夫乙抱怨马匹照顾
得不好!朱生豪译)吴兴华校的
版本里 ! 脚夫乙是这么说的 *

$这儿的豌豆蚕豆全都是潮湿
霉烂的! 可怜的马儿吃了这种
东西!怎么会不长疮呢+ %而吴
兴华自己的译本!这一句却是*

$给马吃的豆料潮得什么似的!

马吃下去绝对立刻就长虫子" %

后半句的原文为 *
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是指马的
肠道寄生虫!学名马胃蝇蛆"朱
生豪译为$疮%!没有道理!不晓
得为什么! 吴兴华明知不对亦
未校改"

吴兴华译的&亨利四世'语
言特别流畅自然" &亨利四世(
上篇' 第四幕第二场有福斯塔
夫一段又长又有名的独白 !说
他手下的兵都是废物! 且看吴
兴华的译文*

我部下这些兵要不把我脸

都丢光了! 我就他妈的是一条

醋溜鱼" 国王征壮丁的法令算

是让我糟蹋尽了" 从一百五十

个兵身上! 我就落下了三百多

镑" 我不抓别人!专抓那些家业

不错的人!还有富农的儿子#专

打听哪些单身汉是已经订了婚

的! 而且已经在教堂里预告过

两次了" 这一帮好吃懒作的奴

才们听见战鼓比听见魔鬼还要

害怕# 听见放一声鸟枪就吓得

跟受了伤的野鸡野鸭子似的 "

我抓的净是这帮吃黄油面包的

人!胆子也就跟针尖一样大!结

果他们只好花钱来买脱$$其

实这些家伙根本没当过兵 !全

是些不老实的开发掉了的仆

役!小弟弟的小儿子!逃跑了的

酒保!没有生意作的马夫#太平

世界长久不动刀兵! 就会产生

这种蟊贼! 比一面破旧的打补

钉的军旗看上去还要不入眼十

倍$$哼! 这帮混蛋走起道来

全是八字脚! 仿佛戴着脚镣似

的#事实上有好些也的确是我从

牢狱里弄出来的%我这全队里一

共也就只有一件半衬衫#那半件

还是两块餐布缝起来的!搭在肩

膀上就好像一件传令官的没袖

子的制服"那件整的!说老实话!

是从圣奥班的酒店掌柜那儿!要

不然!就是从达文垂那位酒糟鼻

子的旅店老板那儿偷来的"可是

这全没关系! 反正他们要找衣

服!篱笆上有的是"

我们再从现今通行的莎
剧译本里找这同样的一段对比
一下*

我若是不为我这支队伍害

臊!我就是条腌渍鲂鲱鱼" 我滥

用了一回国王的征兵令!用一百

五十个壮丁换来了三百多镑现

金" 我一味征集好人家子弟&小

地主的儿子" 我专找那订了婚

而且做了两次婚姻宣告的人 "

他们宁可听魔鬼的号叫! 也不

愿听见战鼓的咚咚" 他们听见

步枪的声音便吓得像挨过枪的

鸟儿或是受过伤的野鸭" 我专

门征集那些吃牛油面包长大

的& 肚里那颗心比别针还小的

人!他们只好出钱逃避兵役''

这些人从来没当过兵! 而是因

为不老实给辞退了的仆人 !非

长房弟兄的非长房儿子! 跟老

板干过仗的酒保! 找不到活儿

干的马夫! 总之是让平静世界

不得长期和平的蛀虫! 比破烂

的旗子还要下贱十倍''这些

家伙走起路来叉开双脚! 好像

带了脚镣" 实际上他们大多数

也的确是我才从监牢里放出来

的" 我的这对人身上一共还不

到一件半衬衫! 那半件还是把

两块手劲系在一起挂在肩上

的!仿佛是旗牌官的无袖外衣#

而那件衬衫则是从圣奥尔本的

店老板或是达文特里那个红鼻

子酒店主那儿偷来的"不过!也

全都一样! 他们在每一处篱笆

上都可以找到衬衫的" ,孙法理

译!译林出版社"莎士比亚全集

#增订本$%!
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我们不能不说!这真是$残
酷的对照 %" 除了把 $步枪 %

,

5!6'/)1

-译为 $鸟枪 %略欠考虑
外! 吴兴华的几乎每一句译文
都要比几十年后的译文更准
确 ) 更凝练 ) 更生动 " 其中 !

1)/-6$)7 $80($)1(

!后来的译者译
成 $跟老板干过仗的酒保%!似
乎一见

1)/-6$

就产生了 $揭竿
而起 %的意象 !其实

1)/-6$)7

就
是$逃跑了的%的意思" 吴兴华
的一句 $太平世界长久不动刀
兵 !就会产生这种蟊贼 %!精彩
之极!而到了后来者的手里!不
仅文采逊色!意思还给搞错了"

类似的例子并不少"
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月出版 &古典文艺理论译
丛 ,五 -'中收入吴兴华译休谟
&论趣味的标准'一文" 其中第
一段的最后两句说*

我们往往把一切与自己的

趣味和鉴赏力大相径庭的看法

贬斥为 (野蛮 )!但转眼就发现

别人也把同样的贬词加在我们

身上%最后!就连最傲慢自信目

空一切的人也会出乎意外地觉

察到! 各方面都是同样自以为

是!面对纷纭争竞的好恶!不再

敢肯定自己是一定正确的了%

原文为*
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对
比可知 ! 吴兴华译得恰到好
处" 再看晚近的一个译本中的
译法*

我们喜欢把那些和自己趣

味和理解大相径庭的人们叫做

(野蛮人)# 但马上我们就会发

现! 这些指责别人的称呼又报

复在自己身上%最后!就连最傲

慢&最自信的人也震惊地看到*

在这场情感的较劲中! 周围所

有人都同样自以为是! 认为自

己就是对的% ,张正萍译!"论道

德与文学 & 休谟论说文集卷

二%!

$%!!

-

这位译者似乎不懂
(D1?06)

$-

是 $不敢..%的意思 !把最
后一句的意思弄拧了/

时间永是流驶! 译文质量
则在后退"重译!若不能在前人
的成绩上更进一步! 就是巨大
的浪费000如果不是同等程度
的无知与傲慢的话"
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年
;

月 &西方语文 '

创刊号发表了吴兴华评戴镏龄
译 &浮士德博士的悲剧' 的文
章! 文中列举了该译本的不少
误译及所据版本) 所参考的著
作的种种疏失" 到了
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年
L

月!学术风气丕变!&西方语文'

第
=

卷第
<

期刊出戴镏龄的笔
谈文字! 他提到*$对于西洋的
经典名著! 曾有人斤斤从版本
及注解上大做文章! 连外国资
产阶级教授还不敢认为是自己
的定论的东西也被抄过来大加
宣扬! 他们认为那些不谈烦琐
考证的人是孤陋寡闻" %算是被
批评者乘机作了不点名的反戈
一击" 同期杂志又刊登王佐良
批判别人兼批判自己的表态文
章&这是什么样的学问+ ',按!

此文未收入
$%!&

年版'王佐良

全集(-!王佐良在文中称*$&西
方语文'第一期书评栏里!吴兴
华评&浮士德博士的悲剧'的中
文译本! 就因译者没有看到某
些英美资产阶级学者考证此剧
版本的著作而大加嘲笑" 吴兴
华是右派分子! 他这样做是无
足为奇的" 但他代表的一种崇
拜西方考据与版本之学的倾向
也存在于许多别人身上" %

今天!我们读了&吴兴华全
集'第二卷中&马洛和他的无神
论思想'一文!认识到吴兴华对
&浮士德博士的悲剧'作者马洛
确有精深研究! 他的批评也是
有的放矢的"吴兴华的&亨利四
世' 译本无疑是中国最好的几
部莎剧译本之一!能有此成就!

除了文笔好这一因素! 最重要
的! 恐怕还是缘于吴兴华对文
学经典的语言) 版本及相关研
究进展的充分了解" 考据与版
本之学!到底是扳不倒的"

&亨利四世'!加上&富兰克
林散文书简选'等!这些可说是
体现了中文世界最高翻译水准
的文字! 或许令吴兴华有资格
说 $我树立了比青铜更耐久的
纪 念 碑 % ,
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-之类的话了"
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年诺贝尔经

济学奖获得者,在-冲突的战略.中使用

博弈论!从根本上重新展望美苏关系!并

由此建立了冷战中后期国际关系的基

础%现在!著名外交政策专家安妮
G
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,通过新

著-棋盘与网*网络世界中的连接策略.

/耶鲁大学出版社!
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, 发展出
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世

纪的一套新战略*网络理论% 斯劳特认

为!棋盘式的竞争关系仍然存在!如美

国与伊朗关系!但是!其他许多情境就

要求我们不仅看到单个实体!而是看到

它们彼此之间的联系% 我们必须理解&

塑造并建立这些联系%

斯劳特
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年都名列-外交

政策.杂志评选的全球百大思想家之列!

她曾任普林斯顿大学伍德罗+威尔逊公

共与国际事务学院院长! 也是第一个出

任美国国务院政策规划办公室主任的女

性% 目前!斯劳特为智库(新美国)总裁%

国际关系理论家小约瑟夫+奈&罗伯

特+基欧汉都认为!在这个互联网与社交

媒体的时代! 网络这一概念在外交政策

的理论与实践中都将变得日加重要!而

斯劳特的声望与政府任职经历会为她的

这一阐释添加说服力%

以下为斯劳特为新书所作的简短

访谈%

我们为什么要以网络的思维来思考! 这

样看待事物会让我们学到什么!

围绕我们& 把我们缠绕进去的网络000

从脸书到
PNPN

到互联网本身000在形

式和功能上都有很大差异% 我们已经学

会将人际互动&国家间互动分门别类!归

为不同类型的博弈! 但我们还没有学会

将这些网络根据不同目的分类* 这些网

络是让我们去理解& 设计& 使用还是管

理% 在我的书里! 我描述了三种主要类

型*任务网络!弹性网络!规模网络% 这些

不只是自发的人类交互% 这些网络是我

们可用的工具%

网络如何能指导战略!

几个世纪以来! 政府已经看到了作为象

棋棋盘的世界! 或者也可能是一个围棋

棋盘的世界! 大国在里面发起无休止的

竞争% 它们就是这样为冲突与竞争制定

战略% 对不同种类网络的理解让我们同

样也要制定连接的战略! 弄清楚要连接

什么!和谁连接!如何连接!为什么连接%

这种网络思维仅限于政府运用吗! 还是

其他类型的组织也能加以应用!

棋盘上的行为体是国家# 国家间的纵横

捭阖意在保存强大&有特权的少数%网络

上的行为体则包括个别政府官员&企业&

公民领袖&犯罪分子#要领导和驾驭网络

因此需要投入多得多的努力% 麦克里斯

特尔将军 /
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年担任驻阿富汗国际维和部队司

令!兼驻阿富汗美军司令,将他的特种部

队送进任务网络!取得巨大成功%任何领

导者都可以创建类似的网络来实现具体

目标% )编译
9

黎文$

网络!"#世纪的战略新范式

安妮
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玛丽+斯劳特及其新著"棋盘与网(


